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Abstract:  

One of the disciplines of Islamic studies that became the focus of the Arabic-Malay translators is Sirah's 
discipline. However, translation is not an easy process. It requires translators to master the field and master 
the source language and target language. The source style of the source text author also affects the 
translation process. Hence, this study focuses on the accuracy of the translation contained in the Fiqh Sirah 
translation of Sheikh Muhammad Said Ramadan al-Boutiy by Ustaz Darus Sanawi. The main objective 
of the study is to elaborate the translation method used by the translator by emphasizing the aspects of 
sentence structure. The research data was taken from Fiqh al-Sirah's translation book by Ustaz Darus 
Sanawi's translation of the Dewan Fajar Bakti 1983. Findings show that this aspect was influenced by 
the highly visible Direct Translation approach. 
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"a thankless job" 



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
64 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 

YADIM
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 ،

Keep Clear



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
66 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
67 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
68 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
69 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 

“Tabiat semula jadi mereka ini tidak ubah seperti suatu bahan yang mentah yang 

belum pernah dilebur di mana-mana dapur dan dicorak di mana-mana acuan seolah-

olah terbayang di layar penghidupan mereka seorang manusia”.

Tabiat semula jadi mereka ini tidak ubah 

seperti suatu bahan yang mentah yang belum pernah dilebur di mana-mana dapur 

dan dicorak di mana-mana acuan

seolah-olah 

terbayang di layar penghidupan mereka seorang manusia
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"Sebabnya ialah sangkaan buruk ini akan memberi suatu gambaran yang buruk iaitu dari satu 
siri tamaddun dan falsafah yang terakhir dalam bentuk tamaddun yang tulen serta kemas 

dengan perundangan yang lengkap”

Sebabnya ialah sangkaan buruk ini akan 

memberi suatu gambaran yang buruk

dalam bentuk tamaddun yang tulen serta kemas dengan perundangan yang 

lengkap." 



                                                                                    

Jurnal iJALAL, 2025, Bilangan 2, Isu 1  

 
71 

 

International Journal of  

Arabic, Linguistic and  

Literature 

“tidak pernah diresapkan sesuatu daripada kecemaran jahiliyyah kepada sesuatu daripada 
nasabnya”. 

tidak pernah diresapkan sesuatu daripada kecemaran jahiliyyah kepada 

sesuatu daripada nasabnya
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“Penegasan ini lebih merupakan keuzuran dan kemaafan bagi mereka daripada penghinaan ke 
atas mereka” 

Comparative Clause

lebih merupakan 

keuzuran dan kemaafan bagi mereka daripada penghinaan ke atas mereka

penegasan ini lebih merupakan "...penegasan "

lebih 
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merupakan keuzuran dan kemaafan bagi mereka daripada penghinaan ke atas 

mereka

“Mentaqdis dan menghormati semua yang disuruh menghormatinya yang utama sekali ialah 
menghormati dan mentaqdiskan baitul Haram, menghormati segala syiarnya, 
mempertahankanya, melaksanakan perkhidmatan terhadapnya, serta menabir 
(kelambukannya)” 

menghormati dan mentaqdiskan Baitul Haram, menghormati 

segala syiarnya

mempertahankannya, melaksanakan 
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perkhidmatan terhadapnya, serta menabir (kelambukannya)

Mentaqdis 

dan menghormati semua yang disuruh menghormatinya

“Ringkasnya perkembangan sejarah ‘arab dari mula hingga akhirnya adalah dalam pangkuan 
agama Hanif yang lapang dan muda…” 

perkembangan 

sejarah Arab dari mula hingga akhirnya adalah dalam pangkuan agama Hanif yang 

lapang dan muda
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agama Hanif yang lapang dan 

muda"

Ringkasnya perkembangan sejarah Arab dari mula 

hingga akhirnya dari mula hingga 

akhirnya

dalam pangkuan agama 

Hanif yang lapang dan muda

“Allah Subhanahu wata’ala telah memelihara dan mema’sumkannya dari melakukan kekejian 
dan sesatu yang tidak sepatutnya oleh seorang pendakwah” 
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telah memelihara dan mema’sumkannya dari melakukan kekejian dan 

sesuatu yang tidak sepatutnya oleh seorang pendakwah

mema’sumkannya

yang tidak sepatutnya 

oleh seorang pendakwah"
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